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J o s i p Š a š e l 

T a k o m e v p r a š u j e j o e t n o g r a f i , k i d a n d a n a š n j i v s e b o l j z n a n s t v e n o 
b e l e ž i j o t a k o » b l a g o « , p o m o ž n o s t i š e s s n e m a n j e m n a m a g n e t o f o n s k i 
t r a k . S e v e d a t e g a v č a s i h ni b i l o , p o s e b n o n e p r e d p r v o s v e t o v n o v o j n o . 
T e d a j s e m p o k o n č a n i h p r a v o s l o v n i h š t u d i j a h n a s t o p i l s o d n i j s k o s l u ž b o 
v C e l o v c u . K a r z n a t n a k o l o n i j a S l o v e n c e v s e j e t a m z b i r a l a v h o t e l u 
T r a b e s i n g e r ; n a n j s m o b i l i n a v e z a n i p o s e b n o s a m c i . N a g imna iz i j i s t a 
z a v z e m a l a s l o v e n s k o p o z i c i j o p r o f e s o r j a S t e f a n P o d b o j ( s a m e c ) in 
d r . F r a n c e K o t n i k ; o b a s t a s e z v n e m o v k l j u č i l a v n a r o d n o ž i v l j e n j e , 
z v s o p r e v i d n o s t j o s e v e d a , k e r j e g o s p o d u j o č i n e m š k i n a c i o n a l i z e m 
b u d n o p a z i l , d a so s e d r ž a v n i u s l u ž b e n c i , k i n i so p r i p a d a l i n j i h o v e m u 
k r o g u , s t r o g o d r ž a l i p r e d p i s a n i h o m e j i t e v . 

P o s e b n o s p r o f . P o d b o j e m s v a se m n o g o d r u ž i l a , n e s a m o v h o t e l u , 
t u d i p r i i z l e t i h n a p o d e ž e l j e in v p l a n i n e . O n j e p o prof . d r . J a k o b u 
S k e t u z a v z e l m e s t o u č i t e l j a s l o v e n š č i n e n a v i š j i g i m n a z i j i t e r j e s v o 
j i m d i j a k o m v e č k r a t n a l o ž i l , d a so k a j n a p i s a l i o d o m a č e m ž i v l j e n j u 
in p r i p o v e d o v a n j u . T a k o z b r a n o g r a d i v o j e -potem u r e j e v a l in s e t u d i 
n a m e n e o b r a č a l , d a m u p o j a s n i m k a k o n a r e č n o b e s e d o a l i p o s e b n o s t . 
Iz p o g o v o r a z n j i m s e m p o v z e l , d a j e t u d i t e o r e t i č n o p r o u č e v a l \ ' p r a -
š a n j a n a r o d o p i s j a ; c e lo z a a r h e o l o g i j o s e j e z a n i m a l p o d v p l i v o m p r o 
f e s o r j a E g g e r j a , k i j e t e d a j t u d i p o u č e v a l n a c e l o v š k i g i m n a z i j i . 

P r i t e m o b č e v a n j u j e v m e n i z a ž i v e l p r a v l j i č n i sve t , v k a t e r e m 
s e m p r e ž i v e l s v o j o m l a d o s t n a o s a m l j e n i k m e t i j i v S l o v e n j e m P l a j -
b e r k u , t i s o č m e t r o v n a d m o r j e m ; to j e b i l o p r o t i k o n c u p r e j š n j e g a 
s t o l e t j a , k o s m o d o l g e z i m s k e v e č e r e r a z s v e t l j e v a l i š e s » š p a n a m i « , k o 
j e b i l a v e l i k a k r u š n a p e č v p r o s t o r n i » h i š i « š e o b d a n a z l e s e n i m i d e -
r a m i , n a k a t e r i h se j e s t i s k a l a o t r o č i j a . . . N a ž e l j o p r o f e s o r j a in z a n j 
s e m z a č e l z a p i s o v a t i p r i p o v e d k e , k i s e m j i h š e p o m n i l , d e l o m a p a 
o s v e ž i l z i z p r a š e v a n j e m o č e t a in m a t e r e . 

N a k r v a v i h p o l j a n a h j e t a k o j o b z a č e t k u p r v e s v e t o v n e v o j n e 
p u s t i l s v o j e n a d o b u d n o ž i v l j e n j e prof . P o d b o j . T u d i m e n e j e o n a v i h r a 
p r e m e t a v a l a s e m in t j a ; v e n d a r p a s e m p a r k r a t n a š e l p r i b e ž a l i š č e k o t 
r e k o n v a l e s c e n t n a d o m a č i j i . D a s e z n e č i m z a p o s l i m in n a j d e m p o 
t r e b n o d u š e v n o r a v n o v e s j e , s e m n a n o v o z a č e l z a p i s o v a t i n e k d a n j e 
p r a v l j i c e , k i so t a k o r e k o č še o d m e v a l e o d s t e n » h i š e « . 

T a k o j e t o r e j d o b i l a p i s m e n o o b l i k o n a j p r e j v k n j i ž n i s l o v e n š č i n i 
v e č i n a z a p i s o v , u v r š č e n i h v p r v i i n d r u g i d e l I I . k n j i g e A r h i v a z a 
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Zgodovino in n a r o d o p i s j e , M a r i b o r 1936 ( p r e j j e to > b l a g o « i z h a j a l o 
k o t p r i l o g a z v e z k o m Č Z N ) . 

S n o v z a t a p r i p o v e d o v a n j a j e b i l a t e d a j š e s p l o š n o z n a n a ; z a p i 
s o v a l s e m n e k a j p o s p o m i n u , v e č i n o m a p a s e m š e p o v p r a š e v a l o č e t a 
in m a t e r te r d r u g e s t a r e j š e l j u d i . P o s e b n o m a t i M e t a , r o j e n a L u ž e k a r 
l e t a 1860, j e m n o g o p o m n i l a . P o r o d u j e i z h a j a l a iz u g l e d n e in v e l i k e 
k m e t i j e L u ž e k a r j e v e , k i v e l j a z a n a j s t a r e j š o h i šo v t eh » R u t a h « ; n a to 
k m e t i j o s e v e ž e m n o g o p r i p o v e d o v a n j . T u d i oče A n d r e j j e i z h a j a l iz 
s t a r e g a r o d u ; n j e g o v o č e j e m o r a l p o d e d o v a n o k m e t i j o p . d . V r b a n č -
k o v o n a p r i t i s k g o s p o s k e s H u m b e r g a z a p u s t i t i , k e r j e n j e g o v b r a t š e l 
m e d » u b e ž n i k e « o d v o j a š č i n e . Z a t o j e b i l m o j oče r o j e n n a k a j ž i p r i 
p . d. S m o l n i k u l e t a 1856; p o z n e j e s i j e o p o m o g e l in ob m o j e m r o j s t v u 
k u p i l k m e t i j o p . d. Š a š l o v o . O b e m a , o č e t u in m a t e r i , j e b i l o l j u d s k o 
p r i p o v e d o v a n j e z n a n o ž e iz n j i h o v e m l a d o s t i ; t a k r a j e v n a t r a d i c i j a 
s e j e s t a l n o o b n a v l j a l a i n o ž i v l j a l a , p o s e b n o p r i z i m s k i h o p r a v i l i h p o d 
s t r e h o . N e p o s r e d n o p a s e m n a j v e č z a p i s a l o d o č e t a v p r v e m d e l u 
k n j i g e p r i št . 1, 3—6, 12, 13, 15, 16, 19, 28, 29, 51 , 52, 58—42, 44, 47, 
49—56, 61—63, 66, 68; o d m a t e r e p a p r i št . 2, 7—9, U , 17, 18, 24, 26, 27, 
30, 35—57, 45, 45, 46, 60, 64, 65, 67. N e k a j p r i p o v e d k s e m z a p i s a l t u d i 
o d d r u g i h , t a k o št . 10 o d s t a r e M o t e n j c e , r o j e n e Č e r t o v ( t e d a j o k o l i 
50 l e t s t a r e ) , št . 14, 48, 57—59 o d s v a k a H o n z a M a l e j a , r o j e n e g a v 
Z v r h n j e m K o t u l e t a 1864, št. 21—23 in 25 p a o d b r a t a J a n e z a , r o j . 1895, 
k i j e p o o č e t u p r e v z e l d o m a č i j o . 

P o s e b e j m o r a m n e k a j p r i p o m n i t i k š t . 9 » p r e r o k o v a n j a o d v o j s k e « . 
T a k a p r e r o k o v a n j a so b i l a v t eh g o r a h o d n e k d a j p r i l j u b l j e n a , b a b i c e 
in d e d e j i s o to od s t a r i n e n a k o p i č e n o l j u d s k o i z r o č i l o p o s r e d o v a l i 
v n u k o m in p r a v n u k o m v o k o s t e n e l i h s t a v k i h ; z a p o r e d n o s t t eh s t a v k o v 
p a s e j e m e n j a v a l a , t a j e p o m n i l v e č , o n i m a n j . T e s t a v k e s e m s p r o t i 
z a p i s o v a l , k a k o r s e m j i h s l i š a l , n a j v e č o d m a t e r e , te r j i h s p r a v i l v 
l o g i č n i r e d . D e l p r v e r e d a k c i j e t e g a z a p i s o v a n j a j e b i l o b j a v l j e n v 
j x o d l i s t k u c e l o v š k e g a t e d n i k a » M i r « št . 72 o d 17. d e c e m b r a 1915. T e d a n j i 
u r e d n i k F r . S m o d e j ( p o z n e j e v J u g o s l a v i j i s e n a t o r ) m e j e p r i l o ž n o s t n o 
p r o s i l za k a k p r i s p e v e k ; d a l s e m m u s v o j z a p i s z ž e l j o , n a j m o j e g a 
i m e n a ne o b j a v i , k e r s e m b i l v a k t i v n i v o j a š k i s l u ž b i . I z s t r a h u p r e d 
m e d v o j n o c e n z u r o j e u r e d n i k n a p i s a l d o l g u v o d , v k a t e r e m p o u d a r j a , 
» p r e r o k o v a n j a o s v e t o v n i v o j n i s m e m o l e t o l i k o o b j a v i t i , v k o l i k o r 
n i s o v z n e m i r j e v a l n a . . . « . T a k o j e z a p i s b i l o b j a v l j e n v s l e d e č e m 
b e s e d i l u : 

Prišle bodo vel ike izpremembe in novosti. Vpe l ja le se bodo nove mere, 
vage in nov denar, da se nikdo ne bo spoznal več. Ob cestah bodo nas ipal i 
grobove in pos tav l ja l i stebre, po kater ih se bo iz enega mesta v drugo go
vorilo. Zandarj i bodo špičaste kape nosili. K a č a bo na K o r o š k o g lavo pomolila, 
črn bik bo po Rožu tulil. Iz v s a k e b e r a š k e b a j t e bo pr iš la » frava« ven, in 
hlapec se od gospoda ne bo poznal. Od vsega in v s a k e malenkost i s e bo 
davek pobiral in celo kruh bo obdačen. 

V spodnjih k r a j i h bo začela ena g l a v n j a (na enem koncu ogorel kol iz 
kresa) tleti, n a j m a n j š i k r a l j i c se bo vzdignil, in kres se bo zanetil črez in 



črez, da bo ves svet v ognju. Hudi časi bodo nastopili , k o bi imel biti (namreč 
cesar) , p a ne bo. V o j s k a z Rusom se bo začela, ko s e bo pšenica žela, in potem 
bo volna draga . T u r š k e kamele bodo Reno pile. Priš l i bodo časi, ko bo tisti 
bo l j srečen, ki nič nima, k a k o r pa bogatin. Ko bo naš cesar v stiski, bo 
p r i r a s l a k r a l j u Mat jažu b r a d a tr ikrat okoli mize. On j e bil zasut z v o j s k o 
pod Gnil im morjem, k e r se j e vzdignil proti Bogu. Č a s pokore bo potekel; 
on se bo vzdignil s celo vojsko , ka tere j e toliko, da bi m o r j e posuši la, prišel 
našemu c e s a r j u na pomoč in s lavno zmagal . Mir pa se bo sk lepa l na Sovrškem 
pol ju pod lipo, ki ima sedem vrhov. T a m se bo miri lo sedem kra l jev . 

Potem bo prišel preobrat . Začela se bo druga »vera« , več ja prijaznost , 
in ko se bosta na cesti sreča la n a j h u j š a sovražnika, se bosta o b j e l a in nago
vori la: »Bratec , k j e si Ti bil, da si še ž iv?« 

P r e d n j e n a v a j a m o b š i r n e j e k o t p r i s p e v e k k nač inu , , k a k o s o n a 
s t a j a l e dr. G r a b e r j a S a g e n u n d M a r c h e n a n s K â r n t e n . V p r v i i z d a j i t e 
k n j i g e iz l e t a 1914 š e ni teh » p r e r o k o v a n j « . V d r u g i i z d a j i l e t a 1935 
p a o b j a v l j a n a s t r . 348 s i . p o d z a g l a v j e m » W e l t e n d e « d v a o d s t a v k a iz 
S l o v . P l a j b e r k a , o b a z l e tn i co »1910« in n a v e d b o a v t o r j a — J o s . M a i -
r i t s ch . N e m š k o b e s e d i l o t eh d v e h ods tav^kov j e p o n a t i s n i l a k a d e m i k 
I v a n G r a f e n a u e r v t e m e l j i t i r a z p r a v i » S l o v e n s k e p r i p o v e d k e o K r a l j u 
M a t j a ž u « , L j u b l j a n a 1951 n a s t r . 185—187 v z v e z i z m o j i m b e s e d i l o m 
v » N a r o d n e m b l a g u iz R o ž a « ; d o b r o j e o p a z i t i , d a n e m š k o b e s e d i l o 
n e t o č n o p r e v a j a s l o v e n s k e b e s e d e in s m i s e l l j u d s k e g a p r i p o v e d o v a n j a . 
P o d r o b n e j š a a n a l i z a in p r i m e r j a v a z b e s e d i l o m p r e r o k o v a n j a v p o d 
l i s t k u » M i r a « l e t a 1915 p a b i p o k a z a l a , d a so t a m o b j a v l j e n i s t a v k i 
n e p o s r e d n o , p a b r e z p r a v e g a r a z u m e v a n j a l o k a l n e g a v z d u š j a , p r e v e 
d e n i v n e m š č i n o ; d o d a n o j e n e k a j i z v i r n i h stavkov^, k i j i h j e z a p i s o 
v a l e c p o t e j s l e d i in o p o z o r i l u v » M i r u « z l a h k o t o m o g e l n a b r a t i p r i 
d o m a č i n i h . T o p a s e g o t o v o ni z g o d i l o l e t a 1910; s a m o s l a b a v e s t j e 
m o g l a p r i p i s a t i to ( d r u g o d n e o b i č a j n o ) l e t n i c o n e m š k e m u b e s e d i l u . 
K a j t i p o v s e m n e m o g o č e j e , d a b i t e d a j m o g e l k d o z a p i s a t i iz u s t d o 
m a č i n o v » K a i s e r v o n O s t e r r e i c h « , k a k o r s t o j i v n e m š k e m t e k s t u ; p r i 
R u t a r j a n i h j e b i l t a v l a d a r t e d a j š e k r e p k o » n a š c e s a r « . S e l e p o p r v i 
s v e t o v n i vpojni n i b i l v e č » n a š « in t e d a j j e m o r a l n e m š k i z a p i s n a s t a t i . 

K a k o r omen jeno , s e m z a p i s e d e l a l s p r v a v k n j i ž n i s l o v e n š č i n i . Ž e 
p r i t e m s e m p r i š e l v č a s i v z a d r e g o , k a k o p o d a t i i z r a z i t o n a r e č n e b e s e d e 
in f r a z e č i m b o l j v e r n o . T a k e b e s e d e in r e č e n i c e s e m z a č e l p o s e b e j 
b e l e ž i t i , k o n č n o p a s e m m a r s i k a j n a p i s a l k a r v n a r e č j u . T u d i že z a p i 
s a n o b e s e d i l o s e m p r e l i l v n a r e č n o d i k c i j o in p r i t e m (a l i poizneje) 
i z p r a š e v a l m a m o a l i s e s t r o , k a k o s e k a j r e č e p r i s t n o p o r u t a r s k o . T o 
m o j e d e l o j e s l u č a j n o (po t i s k a r s k i p o m o t i ) n a z o r n o r a z v i d n o iz z a p i s a 
št . 45 » S v e t a p e č « . P r v i o d s t a v e k s e m n a r e č n o o b l i k o v a l s a m p o p r v o t 
n e m k n j i ž n e m z a p i s u . K o s e m p o z n e j e p r e v e r j a l to z m a m o , s e m p o s t a l 
p o z o r e n n a r i t m i k o n j e n e g a v e d n o e n a k e g a p r i p o v e d o v a n j a ; o d l o č i l 
s e m s e p r v o t n i z a p i s n a d o m e s t i t i z n o v i m , p o v z e t i m n a r a v n o s t iz u s t 
m a t e r e . P r i t i s k u b i i m e l s e v e d a p r v i o d s t a v e k o d p a s t i ( d a l s e m 
t o p o g l e d n o n a v o d i l o ) ; k e r p a j a z n a k o r e k t u r o n i s e m i m e l v p l i v a , j e 
o s t a l . 



Že d r u g i d e l » n a r o d n e g a b l a g a « ( Š e g e in n a v a d e ) s e m k o n c i p i r a l 
v e č i n o m a v n a r e č j u , in s i c e r n a j v e č o d m a t e r e (št. 1, 2, 4, 5) , o d o č e t a 
š t . 3 in 6, o d r a z l i č n i h š t . 7. 

D r u g a č e p a j e n a s t a j a l t r e t j i d e l » D o m a č i j a « . V č a s u m e d o b e m a 
s v e t o v n i m a v o j n a m a s e m s k o r a j v s a k d o p u s t p r e ž i v e l n a d o m a č i j i v 
R u t a h . P r e h o d d r ž a v n e m e j e j e b i l z e l o o l a j š a n ; p o t u r i s t i č n i k o n 
v e n c i j i z A v s t r i j o s m o s m e l i z n a v a d n o p l a n i n s k o l e g i t i m a c i j o p r e 
k o r a č i t i d r ž a v n o m e j o k j e r k o l i n a g r e b e n i h K a r a v a n k . L e p š e g a v i š i n 
s k e g a l e t o v i š č a p a z a s e b e in o t r o k e n i s e m m o g e l ž e l e t i k a k o r d o m a . 
Z o p e t s e m b i l s r e d i i s t e g a ž i t j a in b i t j a , k a k o r n e k d a j , l e d a s e m to 
o p a z o v a l z d r u g e g a g l e d i š č a . Z a č e l s e m to v s a k d a n j e ž i v l j e n j e in d e l o 
o p i s o v a t i p o b e s e d a h in n a r e k o v a n j u b r a t a J a n e z a , n o v e g a g o s p o d a r j a , 
n e k a j t u d i p o n a r e k o v a n j u m a t e r e , t a k o o d s t a v k e o j e d e h , o t k a l c u , 
o t e r i c a h . 

Z a p i s o v a n j e v n a r e č j u m i j e d e l a l o s p r v a p r e g l a v i c e . M a n j k a l o 
m i j e z a to s t r o k o v n e i z o b r a z b e , t u d i n i s e m i m e l p r i m e r n i h v z o r c e v . 
S l o v e n s k i a l f a b e t n e z a d o s t u j e z a t očen z a p i s n a r e č j a , k i n e p o z n a 
g l a s u ( č r k e ) g i n k , i m a p a d r u g e g l a s o v e , z a k a t e r e j e t r e b a č r k e 
i zmis l i t i . Č r k o g j e r o ž a n s k o n a r e č j e ( p o d o b n o k a k o r č e š č i n a ) v s e s k o z i 
n a d o m e s t i l o z g l a s o m h, k i g a k n j i ž n a s l o v e n š č i n a n i m a . P r i z a p i s o 
v a n j u s e m o b d r ž a l č e š k i h, s l o v e n s k i h (ch) p a z a p i s o v a l z g r š k o č r k o 
h i o z i r o m a ć i r i l s k i m x . G l a s k j e r o ž a n š č i n a p o t i s n i l a g l o b o k o v g r l o , 
z a p i s o v a l s e m g a z z m a n j š a n i m g r š k i m k a p a , p o z n e j e q. I z m e d s a m o 
g l a s n i k o v j e z a n a r e č j e z n a č i l e n e, k i g a j e p r o f e s o r S c h e i n i g g v n a 
r o d n i h p e s m i h z a p i s o v a l z o, n e p o v s e m točno , k e r j e t a n a r e č n i e 
b o l j o d p r t ; z a p i s o v a l s e m ë. T a g l a s p r e h a j a p o g o s t o v m o t e n i; t u d i 
t e g a s e m o z n a č e v a l z ï. Z a r a i z l i k o v a n j e d r u g i h s e i m o g l a s n i k o v in n j i h 
k v a l i t e t e s e n i s e m č u t i l z a d o s t i p o d k o v a n e g a . 

I s to t a k o t u d i n e z a t o č n o n a g l a š e v a n j e . T u s e m s e o m e j i l n a 
o s t r i v e c p r i d o l g e m n a g l a š a n j u t e r n a k r a t e k n a g l a s , k i j e z a n a r e č j e 
t u d i z n a č i l e n . 

S e l e p o z n e j e p r i d o p i s o v a n j u s p r o f e s o r j e m R a m o v š e m ( k o r e s p o n 
d e n c a v d o d a t k u ) s e m ču t i l , k a k o j e m o j e z a p i s o v a n j e n a r e č j a p o 
m a n j k l j i v o . T a k o r e s p o n d e n c a s e j e z a č e l a j e s e n i 1932 t e r s e m j a z 
t e m u n a j v e č j e m u d i a l e k t o l o g u d a j a l p o j a s n i l a , n e k a j p i s m e n o , n a j v e č 
p a u s t n o , k o s e m n e k a j k r a t p r i š e l z a to v L j u b l j a n o . P r o f e s o r R a m o v š 
j e s i c e r n a m e r a v a l p r i t i k m e n i v Š m a r j e p r i J e l š a h i n t u d i v m o j 
r o j s t n i k r a j o n s t r a n L j u b e l j a ; p a n j e g o v e š t e v i l n e o b v e z n o s t i in t u d i 
r a h l o z d r a v j e j e to p r e p r e č i l o . N a m e r a v a l j e v s e m o j e t e k s t e p r e p i s a t i 
v o b i č a j n o fone t i čno o b l i k o , v e n d a r p a s e m g a p r e g o v o r i l , d a j e t o 
m i s e l o p u s t i l t e r d a j e s a m o u v o d o m a z a n a v o d i l o p o d a l k r a j š i t e k s t 
t o č n o fone t i čno . T u d i m a l i n a r e č n i s l o v a r s v a s k u p a j p r e d e l a l a t e r j e 
o n n a r e č n e b e s e d e fone t i čno o b l i k o v a l . 

I z k o r e s p o n d e n c e v d o d a t k u j e r a z v i d n o , s k o l i k o i s k r e n o in n e 
s e b i č n o v n e m o j e v e l i k i r a j n i k o b l i k o v a l m o j e p o m a n j k l j i v e z a p i s k e , 
d a s o m o g l i z a g l e d a t i b e l i d a n . 



P o o b j a v i » N a r o d n e g a b l a g a iz R o ž a « s e m p r i l o ž n o s t n o š e n a d a 
l j e v a l d e l o z a n a r e č n i b e s e d n j a k , in s i c e r p o n a v o d i l i h p r o f e s o r j a 
R a m o v š a n a š i r š i p o d l a g i : o b r a č a l s e m v e č j o p o z o r n o s t n e m š k i m i z p o 
s o j e n k a m v n a r e č j u t e r r a z š i r i l f r a z e o l o g i j o . T u d i to d e l o s e m k o n č a l 
1957 in t a — š e v e d n o n e p o p o l n i — b e s e d n j a k p r e d l o ž i l I n š t i t u t u z a 
s l o v e n s k i j e z i k . 

N e m o r e m k o n č a t i p r e d n j e i z p o v e d i , n e d a b i v s a j b e ž n o o m e n i l 
š e e n m o t i v z a p i s o v a n j a v n a r e č j u . V r a z n a r o d o v a l n e m p r o c e s u k o 
r o š k i h S l o v e n c e v so n a m r e č n e m š k i n a c i o n a l c i p r a v g l a s n o z a č e l i 
» z n a n s t v e n o « d o k a z o v a t i , d a to n i s o v e č p r a v i S l o v e n c i , n j i h g o v o r j e 
t a k o p r e p o j e n z n e m š k i m i b e s e d a m i , d a s p a d a ž e k n e m š k i m , n e p a 
k s l o v e n s k i m n a r e č j e m . O p a z o v a l s e m , d a j e t a p r o p a g a n d a d e j a n s k o 
v p l i v a l a n a n e z a v e d n e in s o v r a ž n o r a z p o l o ž e n e r o j a k e ; z a č e l i s o p r a v 
p r i s i l j e n o v p l e t a t i v v s a k d a n j i g o v o r č i m v e č n e m š k i h b e s e d , k a t e r i m 
s o s e v e d a m o r a l i p r i tLka t i s l o v e n s k e p r i p o n e in k o n č n i c e . T o j e p o s t a l o 
k o l i k o r t o l i k o m o g o č e z a r a d i t e g a , k e r s o p o d v p l i v o m š o l e in u r a d 
n e g a o b č e v a n j a p o s t a l i v s i p r e b i v a l c i d v o j e z i č n i in so r a z u m e l i g o 
v o r n o n e m š č i n o t u d i b r e z s l o v e n s k i h k o n č n i c . 

D a n u d i m j e z i k o s l o v c e m s t v a r n o m o ž n o s t p r e s o d i t i , k o l i k o j e p r o 
p a g a n d a z » v i n d i š a r s k i m « j e z i k o m u p r a v i č e n a , s e m s e v e s t n o p o t r u d i l 
p o d a t i v s a k d a n j i g o v o r R o ž a n o v v p i s m e n i p o d o b i . T o j e s l i k a r o ž a n -
š č i n e , k a k o r s e j e g o v o r i l a v č a s u z a p i s o v a n j a , t o j e m e d o b e m a s v e 
t o v n i m a v o j n a m a n e s a m o v S l o v e n j e m P l a j b e r k u , t e m v e č z l o k a l n o 
b a r v o v o k a l o v in n a g l a š e v a n j a t u d i ob D r a v i , n a G u r a h , ob J e z e r u 
in n a C e l o v š k e m p o l j u . K o l i k o r so n e m š k e i z p o s o j e n k e v t e m g o v o r u 
o b i č a j n e , s e m j i h o h r a n i l t u d i v p r i m e r i h , k j e r b i j i h m o g e l n a d o 
m e s t i t i s s l o v e n j i m i ( tud i o b i č a j n i m i ) i z r a z i . V d o k a z , d a s e m p r i p o 
d a j a n j u s n o v i in j e z i k a o s t a l n a t r d n i h d o m a č i h t l eh , s e s k l i c u j e m n a 
r e c e n z i j o k n j i g e » N a r o d n o b l a g o iz R o ž a « v g l a s i l u K o r o š k e g a z g o d o 
v i n s k e g a d r u š t v a C a r i n t h i a I, 1938, s t r . 200—201. 

PISMA P R O F E S O R J A RAMOVŠA* 

Velecenjeni gospod! ^ L j u b l j a n a 10.11.32 
G. inšpektor Kotnik mi j e prišel sporočit , da imate d o k a j zbranega d ia 

lekt ičnega g r a d i v a za Slov. P l a j b e r k na Koroškem. Mene bi zelo zanimalo 
to gradivo in bi ga rad pregledal ; morda — in ne dvomim v to — bi se dalo 
grad ivo transkr ib irat i v o b i č a j n o internacionalno fonetično obl iko in pri 
občiti, za k a r bi j a z rad poskrbel , če bom videl, da j e to za s lavist ično znanost 
uspešno. Zato bi Vas prosi l , da bi mi blagovoli l i to gradivo dati na pregled 
in da bi obenem na k r a t k o sporočili , k a k e g a načina ste se pr i zap i sovanju 
poslužili . 

P r i č a k u j o č Vašega cenjenega odgovora se Vam priporoča 

F . R. ' vdani Ramovš 
L j . K r a l j a Petra trg 3 II 

* Izvirniki p r i d e j o po tem natisu v arhiv Slovenske a k a d e m i j e znanosti 
in umetnosti.-
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19.11.32 

Velecenjeni gospod predsto jn ik! 
Za danes Vam j a v l j a m , da sem v redu p r e j e l Vašo poši l jatev. Ze na prv i 

pogled sem se razvesel i l ; kol iko bogas tva kaže že obseg sam in p a površen 
pregled. Z vese l jem in pridom se bom stvari lotil in že z d a j p r e m i š l j a m o na
činu, kako bi se to dalo objav i t i . Več Vam v kra tkem pišem, ko se bom začel 
v gradivo vživljat i . 

Za z d a j na j l epša hvala . 
Lepo Vas pozdravlja vdani Ramovš, 

Prof F. Ramovš 
L j u b l j a n a 
K r a l j a Petra trg 3 II 
(Dopisnica) 

^ L j u b l j a n a 3-1-33 
Velespoštovani gospod doktor! 

O praznikih sem preštudira l vse gradivo, k i s te mi ga poslali . Za z d a j bi 
imel k temu tri s tvar i pripomniti , ki j ih j e treba skupno reševati , in sicer: 
1.) obl ika tekstov; 2.) preob l ikovanje in 3.) i zdaja . K a r po vrst i grem, bo 
n a j b o l j e . 

1.) D i k c i j a dia lekta j e točno podana . L e na dveh, treh k r a j i h sem za
čutil, da j e uš la formulac i ja s tavka ali izreka, k a k r š n a j e ob i ča jna v knjižnem 
jez iku, in k a k r š n a n a j b r ž prostemu dialektu ne bo lastna (dasi ne nemožna). 
— O b i č a j j e namreč, da v s a k raziskovalec navede osebo (starost etc.), ki mu 
j e tekst pr ipovedovala . Vi ste tekste, n a j b r ž vse, sami po spominu in vživljeni 
v dialekt zapisa l i , nekatere morda p o govoru drugih; ker obv ladate knj ižni 
jezik, j e s eveda težko al i celo nemogoče, da pri tem načinu z a p i s o v a n j a ne 
bi priš la živi in knj ižni govor drug pod vpliv drugega, s a j se to d o g a j a tudi 
pri kmetih samih, k i in če so k o l i č k a j načitani. Dia lektolog l jubi zato n a j b o l j 
s tare l judi , anal fabete , d a bi bil vir čim m a n j ska l jen . Ali k l j u b temu načinu 
z b i r a n j a j e gradivo vendar le tako bogato, pris tno in zanimivo, da bi bilo 
škoda, če se ne ob jav i . D a se prot i eventualnemu očitku zavarujemo , boste 
moral i še enkrat s tega v idika vse p r e b r a t i in posebe paziti , ali bi to ta al i 
oni kmet tako ali drugače rekel; dobro bi bilo, da se k a k oddelek na mestu 
samem kontrol ira. Če s o tupatam dvojne oblike izkazane, bo to n a j b r ž e tudi 
s tem v zvezi, kako j e bi lo gradivo zbrano, dasi dvojnost v živem govoru 
samem tudi ni i zk l jučena; tu mislirn na pr. laséne poleg lesene; daset sindo; 
davét s inu (akcent, ov:u); šč (običajno qlisèe etc.) poleg pui'še (poišče); nom. 
pl. neutr. ršata poleg običajnega -te; hiša:š iša; gen. sg. qrj î :qrvî ; nom. vetrova 
(ne -»va) , čeprav gen. vetrov; oblika gen. pil. dišč je najbrž k dašče (dbska), 
ali t a k a j e nemožna, ker d t s k t tudi pri možnosti general izac i je šč v osta le 
kazuse , more dati v tem dialektu kveč jemu desk ali de'šč; čudno se mi tudi 
zdi, da se demonsitr. pron. to rabi stalno v obliki to in ne tu (n. pr. tç so naci-
Dlanè dilce nam. *tù ali nenaglašeno *ta). Vendar j e to k m a l u oprav l jeno . 

N e j a s n e so mi same tele s tvari : k a k š e n j e glas ë, kakšen ï; k a k š n o j e raz
m e r j e med ë in a; kakšen j e glas y. 

2.) T r e b a bo vse grad ivo predelat i v t a k o obliko, k a k r š n a j e po sedanj ih 
dialektoloških š tudi jah potrebna t. j . v deloma nov transkr ipc i j sk i s istem ga 
bo treba preliti . Označevati j e treba razne e in o (ozke, široke) in akcentsko 
n a r a v o (rastoča, p a d a j o č a ) , m e n j a v o zvenečih in nezvenečih konzonantov, 
m e n j a v o med h in med v in u, u in n itd. To ne bo šlo drugače , k a k o r 
tako, da mi boste počasi ves tekst bral i , j a z bom pa sproti opombe v a n j 
stavil; s a j o g r o d j e bo k m a l u izkazano, le radi akcenta bo treba vse prebrat i . 

3.) Morala bova torej s k u p a j delati. Gre z d a j zato, kdaj. D a se o tem 
n a j p r e j domeniva. Prvi čas, ki mi bo na razpolago, bo od 15. febr. do 8. m a r c a , 



ko imam semestralne počitnice. J a z bi prišel v Š m a r j e (če j e tam k a k a pri
j a z n a gosti lna in prenočišče gorko) in bi potem b r a l a ; dokler ste v uradu 
zaposleni, bi že čas na drug način ubil, to me nič ne skrbi . Mislim, da bi 
v enem tednu bi la pri k r a j u . Če p a Vam ta čas ne bi bil ugoden, p a da j t e 
Vi k a k predlog staviti . Zelo — p a o tem bi se še pomenila — bi bilo dobro, 
da bi poleti s k u p a j šla za k a k dan v SI. P l a j b e r k . Ne bilo bi napačno, a k o bi 
k tekstu priš le tudi k a k e fotografi je , ki se, n a n a š a j o na tekste o kmečkem 
delu in ž iv l jenju. 

Ko bi bilo vse o p r a v l j e n o in bi bil tekst spisan v neoporečni obliki, bi 
pr idal j a z kratko k a r a k t e r i s t i k o tega dia lekta za uvod. Vsa stvar bi izšla 
nepretrgana , s k u p a j , al i v »Časopisu za slov. jez .« ali p a kot zasebna števi lka 
» R a z p r a v « pri Znanstvenem društvu. To meni prepust i te , bom že uredil 
k a k o r bom videl, da j e n a j b o l j e . Malo bo treba še posebe beračit i , ker so 
s labi časi , pa bom tudi to uredil. T o mi ni nobena br iga , glavno- in edino j e , 
da tekst pre l i jemo. 

Z d a j Vas pa prosim, da vse to malo premisl i te in da mi svoje misli 
sporočite. 

Č e bo šlo vse p o sreči, zna biti še v tem letu, t j a pod konec, stvar na 
svetlem. 

Želim Vam zdravo in srečno novo leto in Vas lepo pozdrav l jam. 
Vaš vdani 

Ramovš 
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11.7.33 
Velecen jeni gospod doktor! 

G. Kotn ik me j e spomnil, če p r a v nisem pozabil . T a k o j Vam odgovorim, 
da ne bom Vašega dopusta kvari l . 

Vso stvar bova uredi la jeseni . Zdaj — ta teden — dobim i tak gosta 
z Nizoizemskega, pr ihodnj i teden sem že vezan na turo v bohinjskih gorah, 
potem moram pisati , ker me že t i skarna čaka in drega. J e že tako, da človek 
nima in ne more imeti vseh niti v rokah. Dot le j bom skuša l tudi ono d r u g o 
plat urediti , namreč s tvar publ ic i ranja . Bodite tore j , gospod doktor, čisto 
nevezani; jeseni pa za gotovo in dokončno rešiva vse. 

Želim Vam lepe in zdrave počitnice in Vas n a j l e p š e pozdrav l jam. 

Vaš vdani Ramovš 
Prof F Ramovš 
L j u b l j a n a 
K r a l j a Petra trg 3/II 
(Dopisnica) 

13.7.33 
Velecen jeni gospod doktor! 

Vaše pismo sem hvaležno preje l . Z d a j , ko vem, k a k o ste si dopust uredili . 
Vam morem sporočiti, da bom od 2. do 5. avgus ta v L j u b l j a n i in bom imel 
čas. V teh dneh bi mogla n e k a j odstavkov prebrat i , tako da bi dobil povsem 
zadovol j ivo in točno akust ično impres i jo , ki mi j e še potrebna za dokončno 
redakc i jo . Pomeniti bi se mogla še o tem in onem. Č e si torej morete s v o j 
obisk za L j u b l j a n o na te dni določiti, mi bo to zelo všeč. Vsekakor p a Vas 
prosim, da mi potem jav i te , k d a j boste tu, da se ne zgreš iva . 

Z naj lepš imi pozdravi in priporoči l i 
Vaš 

Prof. F Ramovš vdani Ramovš 
L j u b l j a n a 
K r a l j a Petra trg 3 II 
(Dopisnica) 



6 
19. 7. 33 

Velecenjeni gospod doktor! 
Pre je l sem Vaš dopis in ve l ja , da se 2. avgus ta ob 11'» dobiva; s a m o 

prosim, da me ob tem času poiščete v k a v a r n i »Emona«, k jer se dogovoriva 
za popoldne; računam namreč, da bom ta čas čisto sam v L j u b l j a n i . 

Lep pozdrav in na sv idenje ! 
Vaš vdani Ramovš 

(Dopisnica) 
7 

L j u b l j a n a 2 1 . 8 . 3 3 
Velecenjeni gospod doktor! 

Računam, da ste s e že povrni l i in zato V a m pišem. 
Oprost i te mi, da ste zas tonj čakal i pri Nemškem Petru. K a r nenadoma 

j e tako priš lo. Bil s em že od p r e j zmenjen za letošnjo turo Ja lovec—Travn ik 
— M o j s t r o v k a — P r i s a n k z dr. K r i s p e r j e m , mladim zdravnikom. In ravno en dan 
)red odhodom na K o r o š k o j e prišel povedat, da ima z d a j teden dni dopusta, 
' a me j e s tara obveza in pa stalna l jubezen za planine pognala v ta kot. 

Bi la j e zelo lepa tura, čeprav radi vročine p r e c e j utrudl j iva . Tudi b i v a k i r a l a 
sva previsoko, da j e bilo hladno. A v s a j o p r a v l j e n o j e , le Škr la t i ca j e še na 
letošnjem programu. T a k o se j e torej presukalo , zato ste upravičeno mogli 
in smeli pr i Deutschpetru zapeti : »a n jega , n j e g a n i . . . « 

K l j u b temu ostane vse, kakor domenjeno. Ko mine avgust in se začne 
ž ivahnejše ž iv l jenje , bom vložil v imenu » Č a s o p i s a za s lovenski j ez ik« vlogo 
za subvenc i jo na Korošk i k lub (v prepisu jo bom izročil tudi g. dr. Urbancu 
in Vam). Č e bo treba, bom tudi sam osebno interveniral pri banu, v os ta lem 
pa bom v kontaktu z dr. Urbancem in se bom ravnal po njegovih navodil ih. 
Moramo izbiti! Vi p a k a r lepo in počasi red ig i ra j t e s lovar. 

Zanesite se na to, da ne bom na nič pozabil in vse storil, k a r b o treba. 
Pa še enkrat oprost i te mojo s t ransko pot! 

Z naj lepš imi pozdravi in priporoči l i os tanem 
Vaš 

vdani Ramovš 
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L j u b l j a n a 1 1 . 9 . 3 3 
Velecenjeni gospod doktor! 

H v a l a lepa za Vaše p ismo in za novo gradivo . 
P r i l a g a m Vam obenem vlogo, ki sem j o danes odposlal klubu. V prepisu 

sem j o preda l tudi g. dr. Urbancu, kakor smo se domenili . Z d a j m o r a m o samo 
čakati . Č e se Vam zdi, morete te dni še Vi osebno pisati temu ali onemu. 
Č e pišete dr. Urbancu, mu Vi laže sporočite, da sem pri volji , če bi ban želel, 
da banu osebno razložim stvar, če bi bilo še k a j treba. To mi potem dr. Urbane 
jav i in j a z bom že sam si izposloval pogovor z banom. 

K a k o r vidite, j e vse za skok pr iprav l jeno . K a k o r hitro bom zvedel, da 
j e denar tu, se vržem t a k o j na končno redakc i jo . 

Z d a j p a č a k a j va! 
Lepo Vas p o z d r a v l j a m in se Vam priporočam. 

Vaš 
vdani R a m o v š 

Klubu koroških Slovencev v Ljubljani 
Gospod dr. Jos ip Šašel , sodni s tareš ina v Š m a r j u pri Je l šah , doma od Slo-

v e n j e g a P l a j b e r g a na Koroškem, j e že več let abira l razl ično narodopisno 
b lago s v o j e g a ro j s tnega k r a j a . To intenzivno zb iranje ga j e pr ivedlo tudi do 
tega, da j e pričel zapisovat i k a r tako, k a k o r j e s l išal t. j . da j e gradivo podal 



V dialektu. L a n s k o zimo mi j e poslal vso s v o j o zbirko, ki sem j o vestno pre
študiral ter si sproti zabeležil v sako stvar, ki se mi p o m o j e m poznanju 
rožanskega d ia lekta iz drugih, sosednjih k r a j e v , ni zdela v s k l a d u z ondotno 
dialektično s trukturo. Med velikimi počitnicami me j e g. dr. Šaše l ob i ska l 
v L j u b l j a n i ; že p r e j sva na pismen način odprav i la m a r s i k a k dvom, v L j u b 
l jani pa s e m g. Šaše la še točno izprašal glede nekater ih posebnih odtenkov 
v vokalizmu in akcentuaciji , tako da sem si zdaj povsem na jasnem. G. dir. Šašel 
j e zapisoval točno; u p o r a b l j a l j e seveda kot nelingvist znake in črke, ki si 
j ih j e sam priredil , a u p o r a b l j a l j ih j e točno, brezhibno. V ta:ki t ranskr ipc i j i 
seveda g r a d i v a ni možno objavi t i , treba ga j e spravit i v sk lad z ob iča jno 
internaci jonalno t r a n s k r i p c i j s k o metodo. Glede tega s v a že domenjena , ker 
sem sklenil, da to pre l i t je grad iva opravim j a z . Bi lo bi torej vse že urejeno, 
samo éna prakt ična zadeva še ni rešena: k j e dobiti denar za tisk. Grad ivo 
bi izšlo ali kot posebna knj iž ica a l i pa kot r a z p r a v a v »Časopi su za slovenski 
jez ik« in kot član r e d a k c i j e tega »Časop i sa« se o b r a č a m na naslovni k lub 
s prošnjo , da bi ali sam — če mu je to sploh možno — pr ispeval n e k a j za 
t isk ali pa bi se pobr iga l za to, da bi n. pr. kr. b a n s k a u p r a v a v L j u b l j a n i dala 
posebno subvenci jo za publ i c i ranje tega gradiva . Zato se mi zdi umestno, da 
povem še to-le: grad ivo obsega povesti o bajes lovnih bitj ih in čarovnicah, 
o mrtvih, razne prerokbe , p o p i s u j e šege in ob ičaje Korošcev, n a v a j a p r e 
govore, smešnice, uganke , p r a v natanko oriše vse ž iv l jenje koroškega kmeta, 
n jegovo hišo, gospodarska pos lopja , n jegovo kmečko ž iv l jenje skoizi vse 
leto itd. Narod in kmet, k a k o r živi, nam iz tega grad iva plastično- stopi p r e d 
oči. D a l j e v s e b u j e gradivo še k r a j e v n a in osebna imena in zb irko besed 
(dialektični s lovar) . Vsega grad iva j e po moj i preso j i za kak ih sedem tiskov
nih pol. K e r bi bil ves t isk kompl ic iran (stavljen na roko radi diakrit ičnih 
in akcentskih znakov) , bi bil drag; računam po dosedanj ih i zkušnjah na 
20.000 Din n a j m a n j (tiskati more v L j u b l j a n i le Uč i te l j ska t i skarna, ker ima 
le ona zadevne znake) . Ker g. dr. Šašel ne zahteva honorarja , j a z p a hočem 
svoje delo opravit i tudi zas tonj , j e zgornja vsota zadostna za izdajo . 

S a m o še eno bi rekel: grad ivo j e z narodopisnega in dialekt ičnega v id ika 
zelo zanimivo, važno in potrebno. D a bi n jegovo publ ic i ranje bi lo z narod
nega stal išča važno, mi ni treba pripomniti . S a m o berači j a nas tare ; vem, 
da Vaš k lub tudi ne bo zmogel, ali v s a j zavzel se bo za to, bo vzel pal ico 
v roke in šel berači t in upam, da bo vendarle imel srečo. Zato Vas prosim, 
storite za to dobro narodno stvar k a r in kolikor morete. 

V L j u b l j a n i , dne 11. septembra 1933. 
Za r e d a k c i j o » Č a s o p i s a za slovenski 

j e z i k « : 
Prof. Fr . Ramovš 

9 
L j u b l j a n a 30/L 35 

Velecenjeni gospod predsto jn ik! 
Pozno o d g o v a r j a m na Vaše pismo, pa upam, da se Vam ne bo treba k a r 

nič opravičevat i , s a j ste medtem za m a r s i k a j sl išali in si mogl i pojasnit i , 
z a k a j m o j e g a odgovora še ni. 

L e p a hva la Vam z a skice in dodatke; j a z bi V a m le priporoči l s lovarček 
imen; mudi se ne, k a r sproti sestavite , bo pa le dobro. 

Z d a j pa glede natisa pr i mar iborskem »Časopisu« . R e d a k c i j a mi dos le j 
ni nič p isa la , želel pa bi, da j o na ta način obl ig iramo. R a z u m e se, da j a z 
n imam nič proti temu, kdo in k j e se t iska, samo da se objav i . Če bi »Časopis« 
to storil, bo n j e g o v a zas luga vel ika in mu moramo biti le hvaležni. S v o j čas 
j e že o b j a v i l K i ihar jeve tekste iz P r e k m u r j u ; mogel bi na enak način tudi te 
(v posebni pri logi ali samostojno, kakor bi že s a m i želeli). O vsem tem se 
more še govoriti , načelno j e le eno važno: objava. V tem pogledu morete j im 
sporočiti pr is tanek. K a k o r bi bi lo to rešeno, pr iprav im rokopis . Č e žele še 



>rej k a k e g a obvesti la o vsebini itd., ga j im poš l jem rad. Končna redakc i ja 
yo že vzela n e k a j časa , a če bo t i ska la Učit. v L jub l jan i , se bo sproti delalo. 

J a z celo mislim, gospod predstojnik, da te ponudbe ne smemo odkloniti 
{seveda tudi ne j im j o siliti; s t va r j e dobra in lepa, na j se t rudi jo za njo). 

Z lepim pozdravom, oproščenjem in priporočilom ostanem 
Vaš 

vdani Ramovš 
Adr. Prof. Fr . Ramovš 

Ljubl jana 
Gorupova 4-1 

10 
L j u b l j a n a 1/4. 35 
Gorupova 4-1 

Spoštovani gospod doktor! 
Danes po 10 dneh sem vs ta l ; gr ipa me j e t lačila in še zda j sem slab. 
Pre je l sem Vaše p ismo. K a k o j e z Mariborom urejeno, upam, da so Vam 

javi l i . T j a do Novega leta bom zmogel redigirat i . Za vel ike počitnice (en del) 
sem si to s tvar odločil. 

Č e pr idete v L jub l j ano , pa b i lo 6. ali 13., se razume, da se stari ali mladi 
znanci k a j pogovorit i imajo. Dopoldne na tak dan sem v s a j od lO^ da l je 
v kavarn i »Emoni«, k j e r mi morete pustiti (če bi bili s a m i v teh u rah za
posleni) tudi obvestilo, da se popoldne dobiva kjerkol i p o Vaši želj i ali pa 
da pr idete k meni. 

Ne zamerite, da sem tako len in kasen v p isanju . Včasih me že vsa vol ja 
popušča. 

Lepo Vas pozdrav l jam in na svidenje! 
Vaš 

vdani Ramovš 

U 
L j . 5. 5. 36 

Spoštovani gospod predstojnik! 
Pri redakci j i Grad iva — v jun i ju bos ta izšli prvi 2 poli kot samostojna 

pr i loga mar ibo r skega ČZN; poslal Vam bom še p re j v kontrolo korekture , ki 
mi j ih b lagovol i te č impre j vrača t i — sem na neko težavo naletel glede 
glasu »h« v takih zvezah, k jer j e pred nj im in za nj im zveneč glas in k jer 
j e fiziološko možna s a m o zveneča vairianta glasu »h«, t. j . glas »7« (se sliši kot 
rahli g, nekako tako, s a m o da m e h k e j e kot češki »h«) na pr. zhliteds, z/iî'nnwa 
j e pač t reba t ranskribira t i zylttati, ker sicer pred »h« ne bi govorili »z«, 
marveč »s« . Prosim sporočite mi, a l i govore »z« ali » s « . 

Z na j lepš im pozdravom 
Vaš vdani Ramovš 

Prof F Ramovš 
L j u b l j a n a 
Gorupova 4/1 
(Dopisnica) 

12 
16. 8. 36 

Spoštovani gospod doktor! 
Meni se zdi zelo nerodno, da bi poši l ja l . Pa tudi ne potrebno, ker mislim, 

da b i že dodatke znal porazmest i t i ; edino slovar bi l ahko poslal . Sicer j e pa 
vrstni red tak : I. kar j e dozdaj in kakor j e naslov (dodam, da 15 separa tov 
dobite ob koncu kot samostojno kn j igo broširano, tako mi j e j av i l B a š ) ; 
II. Zenitev, nošnje ; otroci; bolezni, zdravi la , jedi . III. Hiša , skeden j , hlev, 
voznina, mlin, živina, delo (zima itd.), tritva, tkalec, kopa. Če pa misli te, da 
j e v novem gradivu k a k poseben oddelek, ga morete z novim naslovom opre-



miti in mu odrediti mesto v gornjem redu. Slovar pa Vam pošljem, če ga res 
nujno potrebujete . — Še to: prosim Vas, d a j t e paz l j ivo brati , kar j e že 
o b j a v l j e n o in event, n a p a k e izpisati, d a j ih ob koncu moremo popravit i . 
P r i č a k u j o č odgov. Vas lepo jjozdr. Vaš R 
Prof. F . Ramovš 
L j u b l j a n a 
Gorupova 4 
(Dopisnica) 

Zusammenfassung 

WIE ES ZU DEN AUFZEICHNUNGEN ZUM »NARODNO BLAGO IZ ROŽA« 
(VOLKSGUT AUS DEM ROSENTAL) KAM 

Der Verfasser berichtet, wie er vom Jahre 1910 an einzelne Märchen und 
Sagen seiner Heimat gemeinde Windisch Bleiberg (Slovenj Plajberk) aufzu
schreiben begann, dies auf Anregung und für den Gymnasialprofessor Stefan 
Podboj, der sich damals für die ihm neue slowenische Volkskunde interessierte. 
Als dieser im ersten Weltkriege fiel und der Verfasser als Rekonvalescent im 
Elternhause Zuflucht suchte, fasste er den Plan, diese Aufzeichnungen auf das 
gesamte Volksgut dieser Gebirgsgemeinde auszudehnen und zwar im dortigen 
Volksdialekte. Dies setzte er auch in den Nachkriegsjahren während der Erho
lungsurlaube fort und zog als Gewährsleute nicht nur die engeren Verwandten, 
mie bisher, sondern auch ältere Bekannte heran. Anfangs der dreissiger Jahre 
erfuhr von diesen Aufzeichnungen der bekannte slow. Dialekt for scher Univ. 
Professor Fr. Ramovš, redigierte dieselben einheitlich, wobei er so viel als mö
glich die ihm vorgelegte Schreibweise beibehielt und diese in der Einleitung 
der im Jahre 1936 erfolgten Veröffentlichung sowie an einem streng phonetisch 
verfassten Beispiele erläuterte. 

Im Anhang ist die Korrespondenz Prof. Ramovš' mit dem Verfasser be
treffend die Erläuterungen seiner Aufzeichnungen, sowie der Veröffentlichung 
wiedergegeben. 

V I N K O M Ö D E R N D O R F E R 

M i l k o M a t i č e t o v 

D n e 10. s e p t e m b r a 1958 n a m j e s m r t u g r a b i l a V i n k a M ö d e r n d o r -
f e r j a , k i j e v C e l j u p r e ž i v l j a l j e s e n s v o j e g a ž i v l j e n j a in u r e j a l b o g a t o 
n a r o d o p i s n o g r a d i v o , z b r a n o v m l a j š i h l e t ih . 

K o r o š k i r o j a k , r o j e n 5. a p r i l a 1894 v Z i l j s k i d o l i n i — D o l j e v o b 
č in i B r d o — s e j e p o s v e t i l u č i t e l j s k e m u p o k l i c u in s l u ž b o v a l v r a z n i h 
k r a j i h p o K o r o š k e m , Š t a j e r s k e m in D o l e n j s k e m . Z a r a d i s v o j e g a p o l i 
t i č n e g a p r e p r i č a n j a — ž e v m l a d o s t i č l a n in a k t i v i s t s o c i a l n o d e m o -
k r a t s k e s t r a n k e — j e b i l v č a s u p r v e in d r u g e s v e t o v n e v o j n e p r e 
g a n j a n in z a p r t . T o d a n e d a b i s e u s t a v l j a l i o b p o l i t i č n e m , p e d a g o š k e m 
in p o k l i c n e m d e l u r a j n k e g a , p o g l e j m o , k a k š e n j e b i l n j e g o v d e l e ž v 
s l o v e n s k i e t n o g r a f i j i . 

V i n k o M ö d e r n d o r f e r j e b r ž k o n e p o s v e t i l n a j v e č č a s a in l j u b e z n i 
z b i r a n j u in p r i r e j a n j u l j u d s k e g a p r i p o v e d n e g a g r a d i v a v p r o z i , o č e 
m e r p r i č a t a n j e g o v a p r v a in n j e g o v a z a d n j a n a r o d o p i s n a k n j i g a : 
» N a r o d n e p r i p o v e d k e iz M e ž i š k e d o l i n e « (1924) in » K o r o š k e p r i p o 
v e d k e « (1957). M e d t e m a d v e m a m e j n i k o m a s o k a j p a d a i z š l e š e d r u g e 
z b i r k e , t a k o s a m o s t o j n e » K o r o š k e n a r o d n e p r i p o v e d k e « v C e l j u 1937, 
n j i h o v o n a d a l j e v a n j e v M l a d i k i 1939—1940, l e t a 1946 p a š e » K o r o š k e 


